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Cestovní ruch se stal v posledních nìkolika desetiletích jedním z nejvýznamnìjších
prùmyslových odvìtví. Ji� dávno není doménou pouze nìkolika klasických turistických
destinací, kam si lidé jezdí po léta odpoèinout a naèerpat nových sil. Cestovní ruch zahrnu-
je i kongresovou turistiku, její� destinací jsou hlavnì dùle�ité obchodní a prùmyslové
køi�ovatky. Navíc, obchodní jednání, konference, výstavy a podobné aktivity nejsou závis-
lé ani na slunku, snìhové pokrývce, èi období deš�ù. Kongresová turistika je proto celoroè-
ní zále�itostí a pøedstavuje obrovský potenciál i pro destinace, které mohly v minulosti
o pøíjmech z cestovního ruchu jen snít. Pøesycenost dnešní generace konzumním zpùsobem
�ivota ve mìstech vede k tomu, �e øada lidí upøednostòuje poklidnou dovolenou v relativnì
nedotèené pøírodì s decentralizovaným ubytováním v soukromí, tøeba na farmách. Mezi
poskytovateli slu�eb cestovního ruchu se tedy objevují nové skupiny lidí, jejich� primární
ekonomické aktivity jsou sice jiné, ale jejich� aktivity v oblasti cestovního ruchu pøedsta-
vují významný pøínos nejen pro nì samotné, ale i pro region, ve kterém podnikají. Na celém
svìtì roste podíl cestovního ruchu na tvorbì hrubého domácího produktu, stejnì jako roste
význam cestovního ruchu pro vytváøení pracovních pøíle�itostí. Pro ka�dou zemi je
dùle�itý zejména devizový pøínos z ekonomické èinnosti. Proto se nìkdy mù�e zdát, �e zá-
jem o domácí cestovní ruch je zcela zastínìn zájmem o mezinárodní, zejména pøíjezdový
cestovní ruch. Nejinak je to i v Èeské republice. Ka�dou chvíli najdeme v novinách èlánky
o tom, kolik zahranièních turistù navštívilo Prahu, málokdy ale èteme o poètu návštìvníkù
domácích. Jak budou zahranièní návštìvníci spokojeni s pobytem v naší republice a jak bu-
dou naši lidé spokojeni s dovolenou v zahranièí, zále�í na kvalitì slu�eb, jaká jim bude pos-
kytnuta. Nejde jen o kvalitu materiální, tzn. o kvalitu ubytování, stravování nebo vybavení
konferenèních sálù èi mno�ství nabízených aktivit, ale i zpùsob, jakým jim jsou tyto slu�by
nabízeny a jak jim jsou zá�itky zprostøedkovány.

Hovoøíme-li o jazykových dovednostech, máme na mysli znalost správné lexikologie,
gramatiky, funkèního jazyka a schopnost aplikovat tuto znalost pøi komunikaci se zákazní-
kem nebo obchodním partnerem. Specifickým rysem cestovního ruchu je, �e zákazníci ku-
pují produkt, se kterým se mohou v dobì koupì seznámit pouze zprostøedkovanì.
Potenciální zákazník, v našem pøípadì napø. návštìvník Èeské republiky se pro naši zemi
jako cíl své dovolené rozhodne tehdy, jestli�e se mu dostane do ruky materiál, který bude
zajímavým zpùsobem prezentovat naši republiku a vzbudí v nìm zájem tuto zemi poznat.
Toté� platí o zahranièních turistech, kteøí si vybírají destinace opìt podle propagaèního ma-
teriálu nebo spokojenosti pøátel, kteøí danou destinaci navštívili a doporuèují dál. Propa-
gaèní materiál mù�e dát tedy první impuls k návštìvì urèité destinace. To platí ovšem jen
v pøípadì, �e materiál bude prezentovat danou destinaci správným a zajímavým zpùsobem.
Zprostøedkující roli tady tedy sehrává jazyk, v našich podmínkách pak jazyk cizí. Dalším
impulsem pro volbu destinace mù�e být ústní doporuèení známých. To pøichází v úvahu
tehdy, jestli�e byl známý, který zemi navštívil, s jeho dovolenou spokojen. Míra jeho spoko-
jenosti opìt závisí na tom, jaká úroveò slu�eb mu byla poskytnuta. Tato úroveò se ale v�dy
pøímo odvíjí od jazykové úrovnì jejího poskytovatele. Naopak naši obèané vybírají pozná-
vací zájezd do Anglie podle èesky psaného katalogu, zaplatí za nìj v Èeské republice, ale
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k vlastní konzumaci produktu dochází v anglickém prostøedí a s urèitým èasovým odstu-
pem. Zákazník je tedy plnì závislý na lidech, kteøí katalog zpracovali nebo na prodejci zá-
jezdu. Ani ti ale nemají vìtšinou s produktem vlastní zkušenost, proto�e informace
získávají napø. v písemné podobì od svých zahranièních partnerù, samozøejmì v pøísluš-
ném cizím jazyce. Zákazník dostane správnou informaci pouze tehdy, jestli�e všichni èle-
nové distribuèního øetìzce dobøe rozumí pøíslušným jazykùm.

Skoro ka�dý èlovìk cestuje a domluví se v zahranièí i s minimální znalostí obecné
angliètiny. Proto se mnoho lidí mylnì domnívá, �e cestovní ruch �ádný odborný jazyk
nemá. To ovšem není pravda. Zatímco zákazník si s obecným jazykem plnì vystaèí, pra-
covník v cestovním ruchu, stejnì jako odborníci v kterémkoli jiném oboru, se bez odborné
terminologie neobejde.

Z výše uvedeného je zøejmé, �e z cestovního ruchu se stalo samostatné odvìtví se vším
všudy, tedy s vlastní odbornou terminologií i vlastním funkèním jazykem. Rostoucí
povìdomí o ekonomickém vlivu cestovního ruchu je mo�no sledovat øadu let na me-
zinárodní úrovni. Mnoho zemí a mezinárodních organizací se zapojilo do vývoje metodik
pro mìøení ekonomického dopadu cestovního ruchu. Jedná se hlavnì o Svìtovou organiza-
ci cestovního ruchu, OECD a EU zastoupenou komisí Eurostat, které došly k jedno-
znaènému závìru, �e je nutné vytvoøit jednotný „spoleèný jazyk“, který by zvýšil transpa-
rentnost trhu, umo�nil a usnadnil vzájemnou komunikaci mezi odborníky, umo�nil on-line
komunikaci v rámci distribuèních systémù, zlepšil informovanost zákazníkù a usnadnil jim
výbìr slu�eb, umo�nil mezinárodní kategorizaci slu�eb a v neposlední øadì umo�nil sbìr
mezinárodnì srovnatelných údajù pro statistické úèely, napø. pro vytváøení a porovnávání
satelitních úètù pro cestovní ruch. Ka�dá nová aktivita nabízená jako ekonomická èinnost
musí být dnes porovnatelná v rámci norem mezinárodní klasifikace slu�eb cestovního
ruchu (SICTA).

Pøi sestavování jednotné terminologické normy na základì angliètiny na konci deva-
desátých let 20.století se zjistilo, �e je mnoho pojmù, pro které neexistuje jeden anglický
ekvivalent, nebo pro které neexistují ekvivalenty v oficiálních jazycích, �e existuje mnoho
slu�eb a typù ubytování, které jsou specifické pouze pro malý poèet zemí, �e jeden a tentý�
výraz má nìkolik mo�ných významù podle kontextu, nebo �e jeden a tentý� výraz je v rùz-
ných jazycích odlišnì chápán. Cestování je aktivita, která úzce souvisí se �ivotním stylem.
Zmìny �ivotního stylu a potøeb cestovatelù se odrá�ejí v poptávce a nabídce slu�eb cestov-
ního ruchu. S novou nabídkou vzniká i potøeba tyto slu�by pojmenovat. Nìkdy vznikne
slovo nové, jindy se pou�ije slovo ji� existující, kterému se dá ale v souvislosti se zmìnì-
nou nabídkou nový význam. Opìt je ovšem nutné, aby o tìchto zmìnách byly informovány
všechny zainteresované subjekty. Principy ochrany spotøebitele se na zákazníka vztahují
i v cizinì, v tomto pøípadì jak v zemi nákupu, tak i v zemi konzumace slu�eb. Z tìchto dù-
vodù je opìt nutné, aby pracovníci, jejich obchodní partneøi i zákazníci hovoøili v�dy o jed-
nom a tomté�.

Výsledkem tohoto sjednocovacího procesu je terminologická norma, kterou se zavá-
zala pøijmout vìtšina zemí EU. Její èeskou verzi vydal Èeský normalizaèní institut v roce
2004 jako ÈSN EN13809 Slu�by v cestovním ruchu. Tato skuteènost spolu s neustále ros-
toucím poètem lidí zapojených do práce v cestovním ruchu klade nové nároky na jazyko-
vou pøípravu budoucích pracovníkù. Díky zapojení nìkterých pracovníkù VŠE do procesu
mezinárodního sjednocování odborné terminologie bylo mo�né zaèleòovat novou termino-
logii do kurzù odborného anglického jazyka pro studenty oboru cestovní ruch ji� koncem
90. let.
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Výše nastínìné problémy a specifické rysy odborného jazyka pro cestovní ruch je
mo�né dolo�it na následujících pøíkladech.

a) Pojem „cestovní ruch“ je velmi široký a zahrnuje øadu nejrùznìjších aktivit a oblastí. Je-
den výraz má nìkdy v rámci cestovního ruchu více významù v závislosti na jednotlivých
segmentech. Napø.:

Výraz „cabin“ mù�e znamenat typ ubytování na výletních lodích, tzn. kajutu nebo
dopravní prostøedek – taxi.

Pro autobus, jako prostøedek veøejné hromadné dopravy se v angliètinì pou�ívá
výraz „bus“ v pøípadì mìstské a regionální hromadné dopravy a výraz „coach“ v pøípadì
dálkové hromadné dopravy. Pro dopravní prostøedek nabízený cestovními kanceláøemi,
tedy autobus urèený pro pøepravu skupin v rámci cestovního ruchu, se v angliètinì
pou�ívá pouze výraz „coach“.

Výraz „catering services“ – se pou�ívá pro stravovací slu�by v dopravních
prostøedcích. V hotelnictví se jedná o nabídku stravovacích slu�eb, které hotel zajiš�uje
zákazníkovi na jeho �ádost mimo hotelové prostory. Ve spojení „catering agency“ jde
o samostatnou specializovanou agenturu, zajiš�ující stravovací slu�by, tedy napø. recep-
ce, rauty èi spoleèenské party v místech, která nejsou primárnì budována za úèelem pos-
kytování tìchto slu�eb – napø. ve firmách, na hradech a zámcích, apod.

b) Anglický výraz je pou�íván v rùzných jazycích, ale s jiným významem. „Bungalow“ pro
rodilého Anglièana znamená jednopatrový domek, který mù�e, ale nemusí být pro-
najímán k prázdninovému ubytování. Francouz si pod tímto oznaèením pøedstaví cihlo-
vou stavbu v parku/zahradì urèenou právì k prázdninovému ubytování.

c) Výraz pøevzala angliètina stejnì jako ostatní jazyky v pùvodním znìní i významu. Fran-
couzské „apr�s-ski“ je ve všech jazycích pou�íváno ve spojení „apr�s-ski facility“ nebo
„apr�s-ski activity“ pro zaøízení, resp. aktivity nabízené v ly�aøských støediscích po
ly�ování.

Èastým jevem v èeštinì je pøebírání anglických výrazù, proto�e v dobì, kdy cestovní
ruch byl v naší republice velmi omezen, ve svìtì se toto odvìtví vyvíjelo naopak rychlým
tempem. Kdy� jsme na zaèátku 90. chtìli „naskoèit do rozjetého rychlíku“, nezbývalo, ne�
pøevzít øadu anglických èi francouzských termínù. V nìkterých pøípadech došlo
k „poèeštìní“ termínu, napø. „suite“ pøevádìné do èeštiny jako „svít“. Jindy bylo slovo
pøejato beze zmìn, napø. „concierge“. Anglické termíny „double bedded room“ a „twin
bedded room“ se oba pøekládají jako dvoulù�kový pokoj, co� však zcela opomíjí rozlišení
pokoje podle typu lù�ek. Pro upøesnìní potøebuje èeština, pokud nechce pou�ít cizí slovo,
vysvìtlující vìtu. Výsledkem je, �e pracovníci v hotelu a v cestovních kanceláøích
pou�ívají pro úsporu èasu vìty typu: „Rezervujeme Vám 1 singl, 2 doubly a 4 twiny“.

d) Mnoho problémù s terminologií cestovního ruchu vzniká ze samotné podstaty ces-
tovního ruchu. Jak ji� bylo øeèeno, jedná se o oblast, která se vyvíjí stejnì rychle, jako se
mìní náš �ivotní styl, jak rostou naše nároky na nabízené slu�by a na trávení volného
èasu. A jazyk musí reagovat.

Podívejme se na vývoj slov „apartment“, „suite“, „independent“ a „individual“.
Podíváme-li se na vývoj trendù v poslední ètvrtinì 20. století, zjistíme, �e se objevuje velká
skupina lidí, kteøí chtìjí trávit dovolenou cestováním, avšak nechtìjí vydávat peníze nebo
nemají dostatek penìz na to, aby si zaplatili plnou penzi. Volí radìji naprostou volnost, kdy
si uvaøí sami, kdy a co chtìjí. Zároveò ale jak rostou jejich finanèní mo�nosti, nechtìjí ji�
bydlet pod stanem, chtìjí vìtší pohodlí se stejnou volností. Prùmysl cestovního ruchu musí
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na vzniklou situaci reagovat a pøichází proto s novým produktem, „zájezdem bez stravo-
vacích slu�eb“, anglicky „self-catering holiday“. Ubytovací jednotka, která je v rámci to-
hoto produktu nabízená, musí ale umo�òovat vlastní vaøení. Jedná se tedy vlastnì o byt,
nebo� taková jednotka se skládá z obývacího pokoje, lo�nice, pøíslušenství a kuchynì/ku-
chyòského koutu. Jak tuto jednotku nazvat? Existující výraz „flat“ se v cestovním ruchu
nepou�ívá, proto�e je spojen s trvalým bydlením. Jeho americký ekvivalent „apartment“ se
v cestovním ruchu dosud pou�íval pro ubytovací jednotku v hotelu, která má prostor pro
spaní oddìlený od „obývacího prostoru“ a vlastní pøíslušenství. Pochopitelnì ale nemá ku-
chyò ani kuchyòský kout, nebo� se pøedpokládá, �e se host stravuje v hotelové restauraci.
Bylo rozhodnuto, �e výrazu „apartment“ se vrátí jeho pùvodní význam „bytu“, pùjde tedy
o ubytovací jednotku s kuchyòským koutem/kuchyní a bude se nabízet jako ubytování pøi
zájezdech s vlastním stravováním (angl. self-catering holiday). „Apartment“ se pronajímá
v jednotlivých domech, residencích, apod. na delší èasové období, vìtšinou týden. Pøi uby-
tování kratším ne� je stanovené období se úètovaná èástka zvyšuje. Ubytovací jednotka
v hotelu s pøíslušenstvím a oddìleným spacím prostorem od obývací èásti, její� sazba je sta-
novena za jednu noc, by tak nyní zùstala bez oznaèení. Po dohodì jí byl pøiøazen termín
„suite“, èesky „suite“ (Oficiální jednotná klasifikace ubytovacích zaøízení ÈR, COT
Business, èervenec/srpen 2003).

Obdobný vývoj je mo�né sledovat i u rozlišení „nezávislé turistiky“ a „individuální tu-
ristiky“, tzn. v angliètinì „independent travel“ a „individual travel“. Døíve jel turista buï se
skupinou, nebo zcela samostatnì. Jako individuální turista, angl. „individual tourist“, se se-
bral a vydal se na cestu, po cestì se ubytoval v zaøízení dle vlastního výbìru, za pobyt za-
platil majiteli ubytovacího zaøízení a slu�by cestovní kanceláøe v zemi svého pùvodu vùbec
nevyu�íval. Pak zaèali do cestovních kanceláøí pøicházet turisté, kteøí nechtìli být o své do-
volené organizováni a nechtìli se podøizovat skupinì a jejímu vedoucímu, nechtìli ale ani
riskovat, �e nìkam pøijedou a nese�enou ubytování. Cestovní kanceláøe proto zaèaly nabí-
zet samostatné ubytování v atraktivních místech bez dalších slu�eb. Turista, který si takové
ubytování v zemi pùvodu zakoupí, se stává zákazníkem pøíslušné cestovní kanceláøe, avšak
zùstává nezávislým, angl. „independent“, proto�e cestuje sám, bez skupiny. Máme-li cha-
rakterizovat turisty, podle toho, jak mají zajištìnu dovolenou, pak z hlediska zemì pùvodu
turisty se jedná o turistu cestujícího se skupinou, turistu nezávislého, tedy takového, který
si v cestovní kanceláøi ve vlastní zemi pøedem zakoupil ubytování ve vybrané destinaci, ale
pojede sám a pak o turistu individuálního, který si v �ádné cestovní kanceláøi ve vlastní
zemi nic pøedem nezakoupil, ale který jede a vše si platí a� v místì konzumace
produktu/slu�by.

Lidé ji� dávno nejezdí jen na klasické týdenní a delší pobyty (angl. holiday) nebo jed-
nodenní výlety (angl. excursions). Velmi oblíbené jsou i prodlou�ené víkendy (angl. breaks,
podle zamìøení pak napø. city-breaks).

Samostatným segmentem cestovního ruchu se stal napø. tzv. „timesharing“. Mnoho
nových výrazù si museli pracovníci v cestovním ruchu osvojit napø. po zavedení elektro-
nických letenek. Mc Donald´s dnes ji� nenabízí jen klasickou restauraci rychlého obèer-
stvení, tzv. „fastfood restaurant“, ale má i „Mc Drive“ u benzínových pump a dokonce
i „Mc Walk“ ve mìstech.

Z tìchto pøíkladù je zøejmé, �e se èasto jedná o rozlišení dùle�ité výhradnì pro ekono-
mické subjekty. Co se týèe laické veøejnosti, trvá relativnì dlouhou dobu, ne� se tyto odbor-
né termíny dostanou do povìdomí lidí. Je to dáno i èasovou prodlevou ne� odborný termín
zobecní a dostane se do uèebnic obecného jazyka. Pøíkladem je prakticky nulový výskyt
slova „suite“ v uèebnicích obecné angliètiny vydaných pøed zaèátkem devadesátých let.
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Pracovníci v cestovním ruchu musí být na tuto dvojkolejnost pøipraveni. Musí rozumìt zá-
kazníkovi pou�ívajícímu výrazy z obecného jazyka a musí umìt takto obecnì formulovaný
po�adavek pøevést do odborného jazyka s pou�itím odborné terminologie pøi jednání s ob-
chodním partnerem, jeho� výsledkem je zajištìní po�adavku zákazníka, a následnì pøevést
po�adavek zpìt do roviny obecného jazyka pøi dalším jednání se zákazníkem.

Chtìjí-li si jednotlivé destinace udr�et konkurenceschopnost, musí pøicházet ka�dým
rokem s nabídkou nových mo�ností, jak trávit volný èas. Dnešní turista je pøevá�nì aktivní
turista, který se nespokojí s pouhým le�ením na plá�i. Pokud ale nabízí cestovní kanceláø
jakoukoliv aktivitu jako svoji ekonomickou èinnost, musí ji pojmenovat. Bez toho by se ne-
mohla objevit v katalogu a nemohla by se zaèít prodávat. Uvìdomme si, kolik existuje no-
vých výrazù tøeba pro aktivity spojené s pobytem v pøírodì. Za všechny jmenujme napø.
„canyoning“ (prolézání horských kaòonù), „nordic walking“ (severská chùze), „snowtu-
bing“, „heliskiing“. Pro prodejce zájezdù je znalost tìchto nových výrazù velmi dùle�itá.
Kdo by se domníval, �e jde o pouhou módní zále�itost a hru se slovy, ten by se mohl leckdy
tvrdì zmýlit. Neznalost rozdílù zdánlivì synonymních výrazù na stranì prodejce, mù�e pøi-
nést zákazníkovi nepøíjemné rozèarování. „Ráj pro bikery“, angl.„Biker´s paradise“ roz-
hodnì není vhodný pro rodiny, které si rády vyjedou na kole se svými malými dìtmi.
Naopak nadšence horských kol neuspokojíte, prodáte-li mu zájezd, kde je sice hodnì poho-
dlných cyklotras angl.„cycling routes“, ale �ádné cyklostezky, angl. „single trails“. I tady
ale èeské názvosloví pokulhává, proto�e „single trails“ v pravém slova smyslu, tedy tech-
nicky nároèné, pøevá�nì vysokohorské cyklostezky, u nás prakticky neexistují. Jestli�e se
destinace sna�í prezentovat jako „ráj pro bikery“, pak nás nesmí pøekvapit ani výraz „par-
cour“, známý z dostihového prostøedí, který je v této situaci pou�it pro oznaèení cvièné
louky s umìlými terénními vlnami. Od ly�aøù si zase milovníci tohoto sportu vypùjèili
anglický název „downhill“ pro obzvláš� nároèné sjezdy na horských kolech po speciálnì
upravených sjezdovkách.

Jaký smysl má ale vymýšlení nových názvù pro aktivity, kterým ne všichni zákazníci
rozumí, zejména existují-li pro nì všeobecnì v�ité názvy? V takovém pøípadì se zøejmì
jedná spíše o marketingový trik. Cílem je upoutat pozornost a poukázat na jedineènost des-
tinace. Jako pøíklad uveïme slovo „carving“. Je to vlastnì ly�aøský styl zalo�ený na øeza-
ných obloucích, který umo�nila nová konstrukce ly�í. Tento styl vy�aduje hodnì prostoru,
tedy široké, velmi dobøe upravené sjezdovky. Všechna ly�aøská støediska ve svých pro-
spektech nabízejí ideální podmínky pro sjezdové ly�ování, tedy „skiing“. I tam, kde si vy-
znavaèi klasického stylu pøijdou opravdu na své, mohou být pøíznivci carvingu zklamáni.
Z toho vyplývá, �e za tímto slovem nestojí pouhé oznaèení nabízené aktivity, ale i popis
destinace a jejich sjezdovek (vìtšinou se jedná o široké upravené støednì prudké plánì),
snaha odlišit se od klasických støedisek a ukázat, �e støedisko „jde s dobou“.

Angliètina vyu�ívá èasto pùvodních názvù z místních jazykù, proto�e to zní exoticky
a budí v potenciálním zákazníkovi nadìji, �e o dovolené za�ije nebo uvidí nìco jiného ne�
v bì�ném �ivotì. Tak tøeba ve Španìlsku nabízejí ubytování v „paradores“, co� jsou histo-
rické budovy pøestavìné na drahé hotely. V Arizonì nabízí jeden prázdninový komplex
ubytování v „casita“, místo ve známém „bungalow“, proto�e oznaèení „casita“ se pou�ívá
pro malý bílý zdìný domeèek typický právì pro pøíslušnou oblast. Pokud chce i anglický
prodejce zájezdù do Itálie varovat zákazníky, �e od 13 hodin do 15.30 hodin si nikde nic
nekoupí, vysvìtlí jim, �e v Itálii mají „siestu“, i kdy� by se mohl sna�it najít nìjaký
anglický výraz.

Zcela bì�né je pou�ívání místních názvù v gastronomii. V této souvislosti je na místì
i úvaha o vztahu lexikologie a národní kuchynì, kdy národní kuchyni je mo�né pova�ovat
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za jeden z mo�ných projevù národní identity. Lidé pøi cestování rádi ochutnávají výrobky
místní kuchynì. Návštìva restaurací a ochutnávání exotických jídel podávaných leckdy
exotickým zpùsobem je dnes pova�ováno za souèást zkušenosti a zá�itku z cestování, angl.
tzv. „travelling experience“. Angliètina respektuje rozdílnost jednotlivých kuchyní, exo-
tické výrazy ponechává v pùvodních jazycích a prodejci zájezdù i majitelé restaurací toho
mistrnì vyu�ívají pøi nabízení jednotlivých destinací. V pøípadì pochybností o správnosti
této cesty se staèí podívat na anglické pøeklady èeských jídelních lístkù. V restauracích,
které se pyšní nabídkou tradièní èeské kuchynì a kde se majitelé sna�í stùj co stùj název
ka�dého jídla pøelo�it do angliètiny, stejnì rodilý mluvèí èasto nepochopí, co si objednává.
A to nejen napø. u nabídky rakvièek se šlehaèkou.

Pro všechny tyto nové nebo exotické názvy platí to, co ji� bylo øeèeno výše. Musí být
jednotnì chápané v daném místì i v zahranièí, nebo�, jak ji� bylo také uvedeno výše, zákaz-
ník je èasto odkázán pouze na slovní charakteristiku slu�by, jak ji zprostøedkuje prodávají-
cí cestovní kanceláø. Je tedy na pracovnících cestovní kanceláøe, aby jednotlivé názvy
èinností pøelo�ili správnì do èeštiny, nebo, pokud èeský ekvivalent neexistuje, aby byli
alespoò schopni aktivitu správnì popsat. S cestováním je spojeno i mnoho zdánlivì s ním
nesouvisejících oblastí a pracovníci musí zvládnout i jejich slovní zásobu. Jedná se napø.
o pojiš�ovnictví (druhy cestovního pojištìní, uzavírání smluv, èerpání pojistného apod.),
�ivotní prostøedí (informace pro turisty, jak se mají chovat v urèité oblasti a proè, pøíprava
projektù pro výstavbu zaøízení cestovního ruchu, apod.), zdravovìdu (základní nemoci,
úrazy, pokyny pro ochranu zdraví zákazníkù, atd.), diplomacii (názvy zastupitelských
úøadù a jejich slo�ek, názvy dokumentù, apod.), architekturu a umìní (platí zejména pro
prùvodce) apod.

Pøi pøípravì budoucích pracovníkù v cestovním ruchu se však nejedná pouze o výuku
terminologie. Zajímavý je i tzv. „funkèní jazyk“ pou�ívaný v oboru. Jedná se o obchodní
angliètinu, která plnì odrá�í specifika cestovního ruchu. Ne� se jím budeme zabývat po-
drobnìji, je nutné upozornit, �e jako u ka�dého odborníka se i u pracovníka v cestovním ru-
chu oèekává schopnost plynule konverzovat na obecná spoleèenská témata napøíklad
bìhem pracovního obìda, cesty na jednání, apod., nebo-li znalost angl. tzv. „social
English“.

Stane-li se angliètina pracovním jazykem, nabývají na významu èasto i gramatické
jevy, kterým se v kurzech obecné angliètiny pøíliš mnoho èasu nevìnovalo. Z hlavních gra-
matických okruhù, které jsou velmi dùkladnì probírány v kurzech obecné angliètiny, se
v cestovním ruchu nejvíce uplatòují následující okruhy:

� èleny, poèitatelnost a nepoèitatelnost, kvantifikátory

� stupòování pøídavných jmen a pøíslovcí

� systém základních èasù s dùrazem na pøedpøítomný èas („The train hasn´t arrived yet.“
„They have already booked the room.“)

� trpný rod (dùle�itý zejména pro prùvodce pøi popisu památek, napø. „The bridge was
built by Petr Parléø.“ nebo pro organizátory, napø. „Breakfast is served from 8 a.m. to
10 a.m.“).

� nepøímá øeè („She said that the train had left.“)

� podmínkové vìty („If the sea is rough, the cruise will be cancelled. If it were expensive,
we wouldn´t buy the excursion. If the weather hadn´t changed for the better, we
wouldn´t have seen so much.“)

V �ádném pøípadì to neznamená, �e ostatní gramatické jevy nejsou v kurzech obecné
angliètiny probírány. Problém ale spoèívá v tom, �e nejsou dostateènì procvièovány a stu-
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denti je nemají tak za�ité, jak to vy�aduje èetnost jejich výskytu pøi komunikaci v oblasti
cestovního ruchu. Z vcelku èasto objektivních pøíèin jde bohu�el na našich školách
vìtšinou o „nauèení se“, ale nikoliv o „osvojení si“. Pokroèilí studenti znají mnoho teore-
tických pouèek z oblasti gramatiky, ale jejich aplikace v praxi, zejména v oboru, jim pùsobí
problémy. Rozdíl mezi „nauèeným“ a „osvojeným“ má pøitom pro naše vystupování
zásadní význam. Ten spoèívá v tom, �e pouze „nauèené“ se nemusí èlovìku v rozhodujícím
okam�iku vybavit. Jen�e èlovìk pøi obchodním jednání, jakým jednání se zákazníkem také
je, mnoho èasu na pøemýšlení nad gramatikou urèitì nemá.

Z hlediska jazykové pohotovosti se jako nedostateènì procvièené jeví následující
okruhy:

� „Zdvoøilé formulace“ (angl. Polite Language); V obchodní praxi, tedy pøi jednání se
zákazníky nebo obchodními partnery, je nutné volit jazykovou formu podle spo-
leèenského postavení zákazníka nebo obchodního partnera. Toto dìlá studentùm èasto
problémy. Vazbu „Do you want ….“ pova�ují za zcela bì�nou a mají ji velmi dobøe
za�itou. Naopak spoleèensky mnohem vhodnìjší vazbu „Would you like …..“ mají
vìtšinou pouze nauèenou. V tomto oboru se ovšem od pracovníkù v mnoha funkcích
vy�aduje vysoký stupeò spoleèenského chování. Proto je nutné zvládnout i tzv.
„zdvoøilejší formy jazyka“.

� Nepøímé otázky a pokyny a slovosled v tìchto vìtách (angl. Indirect Questions and Re-
quests); Studenti si v hovoru èasto neuvìdomují, �e nepøímé otázky nemusí zaèínat
pouze uèebnicovým „He asked….“, ale �e se jedná i o vìty typu „He would like to know
when the train leaves“ nebo o zdvoøilou �ádost o poskytnutí informace „Could you tell
me how much the room costs?“

� Tázací dovìtky (angl. Question Tags); Díky nim se jazykový projev stává �ivìjším.
Mluvèí vtáhne posluchaèe lépe do hovoru a nechá si jím potvrdit platnost svého tvrzení
èi domnìnky. Tázací dovìtek pomù�e èasto i tam, kde mù�e být pøímá otázka spo-
leèensky nevhodná. Studenti mají z obecných kurzù za�ité pouze ty nejjednodušší vìty
typu „You are British, aren´t you?“. Problémy jim ale dìlají vìty typu „Let´s go for
a cup of coffee, shall we?“ „Don´t jump from the cliff, will you?“ nebo „You´d rather go
swimming than for a sightseeing tour, wouldn´t you?“

� Pøedminulý èas (angl. Past Perfect); Velmi èasto ho studenti spojují pouze s nepøímou
øeèí. V cestovním ruchu je ale èasto potøeba vzniklou situaci pøesnì popsat. Napø.
„When we arrived at the railway station, the train had left .“

� Druhý èas budoucí (angl. Future Perfect); Mnoho lidí se domnívá, �e bez tohoto èasu se
zcela obejdou. Ne však v tomto oboru. Napø. „You can start tidying the room at 12.15 as
the guest will have left by then.“ – Podle této informace mù�e pokojská v hotelu zaèít
s úklidem ve 12.15, proto�e host bude tou dobou u� pryè. Pomocí druhého budoucího
èasu sdìlí zákazníkovi pracovník cestovní kanceláøe, �e do druhého dne bude mít pro
nìj pøipravenou letenku. „I am afraid we haven´t recieved your air ticket yet, but if you
come tomorrow we will have it prepared.“

� Kauzativní „have“ v rùzných èasech; V souvislosti s cestováním nebo organizováním
akcí necháváte èasto za sebe dìlat nìco nìkoho jiného. Napø. „I will have my air ticket
reconfrmed.“

� Vazby s „I´d rather…, You´d better …“ aplikované na všechny osoby. Od pracovníkù
cestovní kanceláøe, hotelu apod. se oèekává, �e budou umìt poradit. Vazba s „I´d rat-
her“ dodává radì na dùvìryhodnosti.
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� Vazby „you should/shouldn´t do something“ a „you should/shouldn´t have done some-
thing“; Pracovníci musí umìt sdìlit, co by zákazník mìl nebo nemìl dìlat, nebo
vysvìtlit, kde se stala chyba.

� Vazby porovnávací, napø. „on the one hand“, „on the other hand“ a další spojovací
výrazy (angl. Linking Expressions); Pøi doporuèování jednotlivých produktù a slu�eb
se pracovníci neobejdou bez jejich porovnání. Projev je pøirozenìjší, kdy� jednotlivé
vìty jsou provázány spojovacími výrazy a ne jen samostatnì øazeny za sebe.

� Vazby vyjadøující urèitost nebo pravdìpodobnost v pøítomnosti i minulosti; Turista,
který hledá urèité místo øekne: „It must be somewhere here. It can´t be too far“. Vrací-li
se ale na stejné místo po urèité dobì, øekne: „It must have been somewhere here.“ Pokud
si ale není zcela jist, mù�e také situaci vyjádøit takto: „But it may also be round the corner.“

� Slo�ená podstatná jména (angl. compound nouns); Podstatné jméno v adjektivním pos-
tavení po èíslovce je v jednotném èísle, napø. „a three-star hotel“.

� Pøedlo�kové vazby a frázová slovesa; Jedná se zejména o výrazy podobné, nebo výrazy,
kde je mo�né nìkolik pøedlo�ek podle kontextu. Napø. „to pay CZK 100 per person“, ale
„to save CZK 100 on person“, „to raise the price by GBP 10“ a „to raise the price up to
GBP 10“.

� Hláskování (angl. spelling); Bez schopnosti „vyhláskovat“ slovo, nebo zapsat slovo,
které je hláskováno, se dnes neobejde nikdo. Jen málo jmen si mù�e napø. pracovník re-
cepce troufnout napsat, nebo v rezervacích vyhledat, ani� by mu je zahranièní host ne-
musel vyhláskovat. A opìt musí být pracovník schopen po�ádat o hláskování jména
rùzným zpùsobem, podle toho, jak to vy�aduje situace: Napø. „Can you spell your
name, please? Could you spell your name, please? Would you be so kind and spell your
name, please? Would you mind spelling your name for me, please?“

Je nutné mít stále na mysli, �e pracovník si získá zákazníka nejen svým vzhledem a vy-
stupováním, ale i jazykovým projevem. Dùvod, proè je nutné mít jazyk dobøe osvojený a ne
jenom nauèený, spoèívá také v tom, �e pracovník v cestovním ruchu musí èasto jednat ve
stresových situacích. Podíváme-li se na to, jak vypadá komunikace mezi pracovníkem
a zákazníkem, uvìdomíme si nejlépe, jaký „funkèní“ jazyk musí pracovník ovládat a proè
vìtšinou pracuje pod èasovým a psychickým tlakem. Èasto jsou nervózní sami zákazníci
a nervozitu pøenesou automaticky i na pracovníka.

1. Zákazníci jsou neznámí lidé – pracovník pou�ívá formální jazyk.

2. Zákazník oèekává rychlou odpovìï – pracovník musí být schopen komunikovat poho-
tovì.

3. Zákazník si stì�uje, ale nemá pravdu – pracovník se øídí heslem „náš zákazník, náš pán“
a musí mít širokou slovní zásobu, aby situaci spoleèensky uspokojivì objasnil.

4. Zákazník si stì�uje a má pravdu – pracovník se musí umìt zdvoøile za vzniklou situaci
omluvit, musí umìt nastínit øešení a navrhnout kompenzaci.

5. Zákazník po�aduje informaci, kterou pracovník a) nemá
b) nemù�e najít

– pracovník se musí umìt omluvit na patøièné spoleèenské úrovni a nabídnout øešení
situace, èi poradit, kde informaci získat.

6. Zákazník potøebuje poradit. Pøi výbìru slu�by zná zákazník èasto pouze výraz z obecné
angliètiny. Pracovník musí ale tento výraz pøevést na odborný termín, aby mohl u ob-
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chodního partnera objednat správnou slu�bu. S veøejností tedy èasto pracovníci komuni-
kují v obecném jazyce, ale pøi vyøizování po�adavkù zákazníkù jednají s obchodními
partnery v odborném jazyce. Jedná se o ji� výše zmínìnou dvojkolejnost. Navíc musí
pracovník pou�ívat vhodné vazby pro udílení rad a doporuèení. Ne všechny vazby mají
stejnou váhu.

7. Zákazník má problém –
a) on nebo nìkdo z jeho spolucestujících se ztratil, onemocnìl nebo utrpìl úraz,
b) ztratilo se mu zavazadlo, doklady, peníze,
c) zmeškal spojení, rozbilo se mu auto a nemù�e èerpat zaplacenou slu�bu.

Ve všech tìchto situacích musí pracovník umìt zákazníka politovat, vyjádøit spo-
luúèast a zájem pomoci a rychle poradit, jak vzniklou situaci vyøešit. Zákazník bývá
v tìchto situacích znaènì nervózní a nervozitu snadno pøenese i na pracovníka. Ten se
pak dostává, pokud nemá jazyk za�itý, do velkých problémù.

8. Zákazník neumí dobøe anglicky – pracovník musí umìt klást takové zjiš�ovací otázky,
aby pochopil, co zákazník potøebuje, nebo co by pro nìj bylo nejvhodnìjší. Èasto pra-
covník odhalí nedorozumìní, kdy zákazník špatnì chápe význam slova oznaèujícího
urèitou slu�bu a ve skuteènosti chce nebo potøebuje úplnì nìco jiného.

9. Zákazník hodlá navštívit urèitou atrakci nebo destinaci, ale má z nìèeho obavy – pra-
covník musí umìt zvolit vhodné jazykové prostøedky, aby zákazníka pøesvìdèil o zby-
teènosti obav a doporuèil mu kroky, které povedou ke spokojené dovolené.

Závìr

Z výše uvedeného vyplývá, �e pøi pøípravì odbornì zamìøených jazykových kurzù je
dùle�itý správný výbìr a správné naèasování jednotlivých probíraných jazykových jevù.
Vzhledem ke spoleèenskému charakteru a tématické šíøi tohoto oboru by se mìlo s od-
borným jazykem zaèít, jakmile student dosáhne mírnì pokroèilé úrovnì v obecném jazyce.
Hovoøíme-li o odborném jazyce pro cestovní ruch, pak se jedná o propojení obecné slovní
zásoby s odbornou terminologií a o výbìr a nácvik gramatických jevù s ohledem na funkèní
jazyk typický pro tento obor. Všechny gramatické jevy by se mìly od zaèátku procvièovat
na autentických vìtách pou�ívaných pøi komunikaci poskytovatelù slu�eb cestovního ru-
chu se zákazníky nebo obchodními partnery. Zároveò se tím systematicky upevòuje znalost
odborné terminologie. Aplikace znalostí gramatiky získaných pøi nácviku na obecných
vìtách dìlá studentùm pøi odborné komunikaci velké potí�e.

Pro uèitele z toho vyplývá, �e pro pøípravu takové výuky je nutná nejen znalost jazyka,
ale zároveò i dobrá znalost pøíslušného oboru a hluboký zájem o obor. Je nutné vzít v úvahu
i skuteènost, �e odborný jazyk podléhá mnohem rychlejším zmìnám, ne� jazyk obecný.
Proto pøedstavuje odborný jazyk pro uèitele i studenty èasto vìtší výzvu, ne� jazyk obecný.
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Cestovní ruch a odborný anglický jazyk

Zuzana Míšková

Abstrakt

V souvislosti s rostoucím významem cestovního ruchu pro tvorbu hrubého domácího
produktu a pro tvorbu pracovních míst je nutné se zamyslet nad efektivnìjší odbornou jazy-
kovou pøípravou budoucích pracovníkù v prùmyslu cestovního ruchu. Nejedná se pøitom
pouze o terminologii oboru a její vztah k obecnému jazyku nebo specifický zpùsob
vytváøení nových pojmù odrá�ejících zmìny v �ivotním stylu a tudí� i v poptávce, ale také
o další jazykové roviny jako jsou tzv. funkèní jazyk a gramatika. Cestovní ruch je obor,
který se vyvíjí stejnì rychle, jako se mìní naše po�adavky na trávení volného èasu, rychlost
a pohodlí pøi cestování, apod. To vše se odrá�í i v rychlém vývoji odborného jazyka jako
prostøedku komunikace mezi jednotlivými subjekty.

Klíèová slova: specifické rysy odborného jazyka; odborná terminologie; funkèní jazyk;
gramatika v odborné angliètinì; osvojit si jazyk.

Tourism and professional English

Abstract

Regarding the fast growing importance of tourism for the gross domestic product and
generation of jobs, it is necessary to make professional language preparation of future wor-
kers in the tourism industry more efficient. This does not only concern terminology and its
relation to general language or creation of new terms reflecting changes in our life-style,
changes in demand but this also concerns other language levels, such as so- called functio-
nal language and ESP grammar. The tourism industry is developing hand in hand with our
changing demands for spending our leisure, speed and comfort during travelling, etc. All
this is reflected in the fast development of professional language as a communication tool
among all players.

Key words: specific features of professional language; professional terminology; func-
tional language; ESP grammar; to master a language.
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